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    Kapitel eins / Chapter one

      [image: navpoint-flag-de]Deutsch[image: navpoint-flag]English[image: mini-illustration]Illustration

      [image: missing image file]Marie und das Meer

      Marienkäfer Marie malt Punkte, Sternchen und sogar schon Wellen.

      Gerade malt sie Wildschwein Max eine besonders schöne Welle auf den Rücken.

      Ihre kleine Schwester Luisa schaut neugierig zu:

      „Marie, wo gibt es denn echte Wellen?“ Marie überlegt lange.

      Max grunzt laut los: „Ich weiß es, ich weiß es… es ist weit weg von hier.“

      „Max, sag doch schon! Wo?“, fragt Marie ungeduldig.

      „Natürlich am Meer“, erklärt Max.

      „Wie sieht das Meer denn aus?“, fragt Luise.

      „Natürlich wellig“, antwortet Max.

      Marie
			  will genau wissen, wie das Meer wirklich
				 aussieht. Gemeinsam mit Max unternimmt sie eine Reise zum Meer. Luisa ist leider noch zu jung und muss zu Hause bleiben.

    
    [image: missing image file]Marie and the ocean

      Ladybird Marie can paint dots, stars, and even waves. 
Now she is painting a very pretty wave on the back of wild boar Max.

      Her little sister Mandy is watching her curiously:

      “Marie, where are real waves?“ Marie thinks for a long time.

      Max grunts loudly: “I know where, I know where... it‘s really far away from here.“

      “Max, come on, tell us! Where?“, says Marie impatiently.

      “At the ocean of course“, explains Max.

      “What ever does the ocean look like?“, Mandy wants to know.

      “Wavy, of course“, answers Max.

      Marie wants to know exactly what the ocean looks like. She decides to go on a trip with Max to see the ocean. Mandy is still too little to go with them and has to stay at home.
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    Kapitel zwei / Chapter two
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      [image: missing image file]Über Wald und Wiese

      Max und Marie sind schon viele Tage unterwegs. Übermütig will Max über einen Erdhügel hüpfen. 

      Doch er springt nicht hoch genug und landet oben auf dem Hügel. 

      Marie lacht laut. Max quiekt los:

      „Grunz, Grunzeliiee, Grunzellei, es zwickt und zwackt mich überall.“

      Max ist in einen Ameisenhaufen gefallen!

      Marie versucht die Ameisen abzuschütteln.

      Max quiekt nur noch lauter.

      „Max, schnell ins Wasser“, schreit Marie.

      Max
				hüpft eilig davon. Marie flattert hinterher.

    
    [image: missing image file]Through the woods and meadows

      Max and Marie have been traveling for many days. Max boisterously tries to jump over a pile of dirt.

      But he doesn‘t jump high enough and gets stuck on top of it. 

      Marie laughs out loud. Max squeals:

      “Grunty, grunt, grunt, something‘s prickling and tickeling me everywhere.“

      Max has fallen on an anthill! 

      Marie tries to brush the ants off of him.

      Then Max squeals even louder.

      “Max, quick, get in the water“, yells Marie.

      Max takes off and Marie flies after him. 
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      [image: missing image file]Bei Biber Benny

      Mit lautem Geplatsche landet Max in einem Fluss. Der kleine Biber Benny schaut aus seinem Bau und gähnt: „Hallo, kleines Wildschwein, dein Platschen hat mich aufgeweckt.“ 

      „Der Max ist in einen Ameisenhaufen gefallen“, erklärt Marie. 

      „Da habe ich ein gutes Hausmittel“, antwortet Benny und reibt Max mit einem alten Schuh ab.  
Alle Ameisen purzeln herunter.

      „Oh, danke, Benny“, sagt Max. „Weißt du, wo es zum Meer geht?“ „Na klar, kommt zu mir hoch.“

      Marie und Max klettern auf den Biberbau. Und wirklich! Da wo der Fluss aufhört, schimmert blaues Wasser, soweit sie sehen können. Das ist das Meer! So riesengroß und so viele Wellen!

      Marie
				und Max sind müde. Sie schlafen im Bau von Benny. Am
				nächsten Morgen winkt er ihnen zum Abschied: „Schön war es
				mit euch. Ihr könnt immer bei Biber Benny
				übernachten.“ 

    
    [image: missing image file]At beaver Benny‘s 

      Max splashes wildly into a river. Little beaver Benny looks out of his lodge and yawns:

      “Hello, little wild boar, your splashing woke me up.“

      “Max fell onto an anthill“, Marie explains.

      “I have a good home remedy for that“, Benny answers and uses an old shoe to rub the ants off of Max.

      “Oh, thank you Benny“, says Max as all the ants tumble down.

      “Do you know how to get to the ocean?“ “Of course, come on up here and see.“

      Marie and Max climb on top of the beaver‘s lodge. And would you believe it, there where the river ends, is blue shimmering water as far as the eye can see. The ocean! It‘s huge and so many waves!

      Marie and Max are tired. They spend the night in Benny‘s lodge.

      The next morning he waves goodbye to them.

      “It was fun to have you visit me. You can always come and stay at my lodge.“ 
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      [image: missing image file]Die kleine Schwalbe Ina

      Ganz in der Nähe von Marie und Max, an einer Felsenwand, lebt eine Schwalbenfamilie.  
Die Rauchschwalben haben ihre Nester aus Lehm und Gräsern gebaut.  
Die kleine Schwalbe Ina spielt mit ihren Geschwistern Tim und Jenny. Sie lernen das Fliegen.  
Gerade ruht Ina sich aus und singt ein Gutenachtlied. 

      „Guten Abend, Gute Nacht!  
Mit Rosen bedacht, mit Näglein besteckt, schlüpf‘ unter die Deck’!“

      „Ach, Ina, es ist doch Morgen.  
Und du singst ein Gutenachtlied“, unterbricht sie Mama Schwalbe.

      „Och Mama, das ist mein Lieblingslied,“ antwortet Ina und flattert los. 

      Sie summt dabei leise weiter. 

      „Ach, lass‘ sie doch singen“, brummt Papa Schwalbe.

      „Ich
				finde singen auch schön, aber doch nicht immer
				Gutenachtlieder“, erwidert Mama.

    
    [image: missing image file]The little swallow Olivia

      Marie and Max come to a cliff, where a swallow family lives.  
The swallows have built their nests out of clay and grass.  
The little swallow Olivia is playing with her brother Tim and sister Jenny. They are learning to fly.  
Olivia takes a break and sings a lullaby.

      “Lullaby and good night!

      With roses bedight, with lilies bedecked is baby‘s wee bed!“

      “Oh, Olivia, it‘s morning, and you‘re singing a lullaby“, Mama swallow interrupts her.

      “But Mama, it‘s my favorite song“, says Olivia and flies off.

      She keeps on humming.

      “Just let her sing“, Papa swallow chimes in.

      “I like singing too, but I don‘t always want to hear lullabies“, replies Mama.
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      [image: missing image file]Ina und Harry

      Am Nachmittag kommt Buntspecht Harry zu Besuch. „Hey Ina, ich habe ein Geschenk für dich.“

      „Hallo Harry, ein Geschenk? Was ist es denn?“

      „Um das herauszufinden, musst du schon mitfliegen Ina“, sagt Harry. 

      Harry zieht sich seine Fliegerbrille an und stürzt los. Er landet auf einem Baumstamm.  
Der Baumstamm liegt am Sandstrand. Harry hämmert mit seinem Schnabel gegen ein Astloch.  
Die Holzspäne fliegen herum. Dann zieht Harry vorsichtig etwas aus dem Astloch heraus.  
Ina schaut neugierig darauf und schnappt es sich.

      „Was ist das denn, Harry?“ 

      „Das ist eine kleine Trommel. Zum Musik machen…“, erklärt Harry vorsichtig.

      „Oh, dann kann ich zu meinen Gute-Nacht-Liedern trommeln!“, unterbricht ihn Ina.

      „Hm…
				hm, trommeln ist ohne Gute-Nacht-Lieder viel schöner!“,
				sagt Harry.

    
    [image: missing image file]Olivia and Wilbur

      In the afternoon woodpecker Wilbur stops by for a visit. “Hey Olivia, I have a present for you.“

      “Hello Wilbur, a present? What is it?“

      “To find that out, you‘ll have to come with me Olivia“, he says.

      Wilbur puts on his flying goggles and dives into the air. He lands on the stump of a tree which is lying on a sandy beach. Wilbur knocks a hole into the side with his beak. Chips of wood fly all around. 
Then Wilbur pulls something carefully out of the hole.

      Olivia watches excitedly and grabs the present.

      “What is this, Wilbur?“

      “It‘s a little drum. To make music...“, explains Wilbur carefully.

      Olivia interrupts him: “Oh, then I can drum to my lullabies!“ 

      “Hm... hm, drumming is much nicer without lullabies!“ says Wilbur. 
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      [image: missing image file]Im Schwalbennest

      Gemeinsam fliegen die beiden zum Schwalbennest zurück. Die Schwalbenfamilie hat schon auf Ina gewartet. Ina schlägt auf ihre neue Trommel und singt dazu: 

      „Schlaf Kindlein, schlaf! Der Vater hüt’ die Schaf’,  
die Mutter schüttelt’s Bäumelein, da fällt herab ein Träumelein.  
Schlaf Kindlein, schlaf!“

      „Nicht schon wieder ein Gute-Nacht-Lied“, rufen Jenny und Tim.

      „Lasst mich doch einfach singen“, meint Ina.

      „Du kannst doch nicht den ganzen Tag Gute-Nacht-Lieder singen“, sagt Mama Schwalbe.

      „Und jetzt trommelst du noch dazu!“, sagt Papa Schwalbe.

      „Dann trommle und singe ich eben woanders weiter“, schmollt Ina und fliegt weg. 

      Harry
				schaut ratlos die Schwalbenfamilie an. 

    
    [image: missing image file]At the swallow‘s nest

      Together they fly back to the swallow‘s nest. The swallow family has already been waiting for Olivia. She is playing on her new drum and singing:

      “Sleep, baby sleep! Thy father watches the sheep, thy mother‘s shaking the dreamland tree, and down falls a little dream on thee:  
Sleep, baby, sleep!“

      “Not another lullaby“, cry Jenny and Tim.

      “Just let me sing“, says Olivia.

      “You can‘t sing lullabies all day long“, explains Mama swallow.

      “And now you‘re even drumming to them“, says Papa swallow.

      “Then I‘ll play my drum and sing somewhere else“, Olivia pouts and flies off.

      Wilbur looks at the swallow family and doesn‘t know what to say. 
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      [image: missing image file]Marie und Max treffen Ina

      Marie ist mit Max schon ganz nah am Meer. Da hört Marie ein leichtes Trommeln.

      „Max, hörst du auch das Trommeln?“ 

      Max spitzt die Ohren und nickt dann. Marie schwirrt neugierig los. Von wo mag das Trommeln  herkommen? Da, von einem Baumloch. Auch Max rennt hin und schaut erstaunt hoch.

      „Was machst du denn da?“, ruft er. „Ich trommle. Und bin die Ina“, antwortet Ina.

      „Das Trommeln hört sich aber traurig an“, bemerkt Marie. 

      Ina senkt den Blick und sagt leise: „Früher habe ich viel gesungen.  
Doch keiner mag meine Gute-Nacht-Lieder. Jetzt singe ich gar nicht mehr! Ich trommle nur noch.“ 

      „Sei nicht traurig, kleine Schwalbe. Komm, wir spielen mit den Wellen!“, tröstet Marie. 

      Übermütig
				fliegen sie knapp über die Wellen. Marie wird von einer
				Welle erwischt und schluckt dabei viel Wasser. Max und Ina
				tragen Marie zum Ufer. Erschöpft ruht sie sich dort
				aus.

    
    [image: missing image file]Marie and Max meet Olivia

      Marie and Max have come very close to the ocean. There Marie hears a quiet drumming sound.

      “Max, can you hear that drumming too?“

      Max perks his ears and nods. Marie is curious and buzzes off. Where could the drumming be coming from? There, from a hole in a tree. Max runs over too, and looks up in wonder.

      “What are you doing up there?“, he calls out. “I‘m plaing my drum. My name is Olivia“, answers Olivia.

      “The drumming sounds sad“, notices Marie.

      Olivia lowers her eyes and says quietly: “I used to sing a lot, but no one likes my lullabies.

      So I‘m not going to sing anymore! I‘m just going to play my drum.“

      “Don‘t be sad, little swallow. Let‘s go play with the waves!“, Marie comforts her.

      Daringly, they fly real close over the waves. Marie gets caught in a wave and swallows a lot of water. Max and Olivia carry Marie to the shore. She is very exhausted and needs to rest. 
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      [image: missing image file]Ina will nicht in den Süden fliegen

      Es ist neblig. Den Schwalben ist es zu kalt. Sie wollen in den Süden fliegen.

      „Ina, jetzt komm‘ endlich, wir wollen fliegen“, drängt Mama Schwalbe.

      „Mama, ich will nicht mit“, sagt Ina. „Natürlich kommst du mit!“, sagt Mama.

      „Mama, meine Freundin Marie ist immer noch krank. Ich kann sie jetzt nicht allein lassen.“

      „Ina, es wird ganz kalt im Winter!“ „Wenn es zu kalt wird, gehe ich zu Eichhörnchen Emily“, sagt Ina. 

      Die ganze Schwalbenfamilie redet auf Ina ein. Doch Ina will einfach nicht mitfliegen. 

      Jetzt mischt sich das Eichhörnchen Emily ein:

      „Ihr könnt ruhig fliegen. Ich passe auf Ina auf!“

      In der Luft wartet schon ein ganzer Schwalbenschwarm. Sie fliegen los.

      „Pass‘ auf dich auf“, bittet Mama Schwalbe und weint ein wenig. 

      „Wir
				denken an dich!“, ruft Papa Schwalbe. „Tschüss!“, ruft Ina
				zaghaft hinterher.

    
    [image: missing image file]Olivia doesn‘t want to fly South

      It‘s foggy. It‘s too cold for the swallows. They want to fly South.

      “Olivia, come on, we want to take off“, says Mama swallow impatiently.

      “Mama, I don‘t want to go“, Olivia responds. “Of course you‘re going with us!“, insists Mama.

      “Mama, my friend Marie is still sick. I can‘t leave her by herself.“

      “Olivia, it gets very cold in the winter!“ “If it gets too cold I‘ll go to Squirrel Suzy“, says Olivia.

      The entire swallow family tries to talk Olivia out of it, but Olivia still doesn‘t want to go.

      Then squirrel Suzy has something to say:

      “You can go ahead. I‘ll watch out for Olivia!“

      A large group of swallows have gathered in the air. They start to fly away.

      “Take care of yourself “, Mama swallow pleads and cries a little.

      “We‘ll be thinking of you!“, Papa swallow calls out. “Goodbye!“, Olivia calls back, feeling a little unsure.
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      [image: missing image file]Die Schwalben fliegen weg

      Noch einmal winken die Schwalben Ina zu. Dann fliegen sie über das Meer in den Süden.  
Ina winkt ihnen noch lange nach. Dann fliegt sie zu Marie.  
Max hat Marie ein Nest aus Blättern gemacht. Sie schläft. 

      „Hat Marie noch Fieber?“, fragt Ina.

      „Es geht ihr schon besser. Aber sie ist schwer erkältet“, antwortet Max.

      „Ach, die arme Marie“, flüstert Ina.

      Marie
				geht es Tag für Tag besser. Mit ihrem Pinsel malt sie
				schon wieder Wellen in den Sand.  
Max und Ina helfen
				ihr dabei. Max fällt ein, dass sein Papa Geburtstag
				hat.  
Er verabschiedet sich von allen und weg ist er!
				Grunzelie! Grunzelei!  
Wenn es wieder wärmer wird,
				wollen Marie und Max sich wieder treffen.  
Marie
				bleibt bei Ina.

    
    [image: missing image file]The swallows fly away

      The swallows wave to Olivia once more. Then they fly South over the ocean.  
Olivia waves to them for a long time. Then she flies to Marie.  
Max has built a nest of leaves for Marie. She‘s sleeping.

      “Does Marie still have a fever?“, asks Olivia.

      “She‘s doing better. But she still has a terrible cold“, answers Max.

      “Oh, poor little Marie“, whispers Olivia.

      Marie is doing better day by day. She is able to paint waves in the Sand again.  
Max and Olivia help her. Max remembers that it‘s his Papa‘s birthday.  
He says goodbye to everyone and is gone. Grunty, grunty, grunt!  
When it gets warmer Marie and Max want to meet again. 
Marie stays with Olivia.
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      [image: missing image file]Der große Sturm

      Marie malt die Baumhöhle von Emily an. Ina trommelt, doch sie singt gar nicht mehr dazu. 

      Da schaut Buntspecht Harry herein:

      „Marie, das sieht toll aus. Das will ich auch in meiner Baumhöhle!“

      „Morgen ist auch noch ein Tag“, sagt Marie.

      Es wird ganz dunkel. Glühwürmchen Marlon kommt zu Besuch. 

      „Ihr hängt aber ganz schön rum. Ihr könnt ein bisschen Licht vertragen!“, sagt Marlon.

      Sein schönes rotes Leuchten bringt Licht in die Baumhöhle. Ein heftiger Sturm kommt auf. 

      Der ganze Baum wackelt. Ängstlich kauern alle eng beieinander. 

      Die
				ganze Nacht wütet der Sturm.
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      Marie is painting Suzy‘s home inside of a tree. Olivia is playing her drum but isn‘t singing along.

      Then woodpecker Wilbur looks in: 

      “Marie, that looks great. I want that in my tree hole too!“

      “Maybe tomorrow“, says Marie.

      It‘s getting real dark. Firefly Marlon stops by for a visit.

      “Look at you! You look like you could use some light!“, Marlon says.

      His pretty red glow brings light into the tree hole. A great storm starts up. 

      The whole tree shakes. Frightened they all crouch close together. 

      The storm rages the whole night. 
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      [image: missing image file]Die Zerstörung

      Am nächsten Morgen schauen alle Tiere verzagt aus ihren Höhlen.  
Sträucher, Zweige und ganze Bäume liegen kreuz und quer herum.

      „Da haben wir großes Glück gehabt, dass unser Baum nicht umgestürzt ist“, sagt Harry.

      „Ja… aber was ist bloß aus den Schwalbennestern geworden?“, fällt Ina ein.

      Sie fliegen zu den Schwalbennestern.  
Aber von den Schwalbennestern ist nichts mehr übrig geblieben. Ina schluckt schwer. 

      „Unsere Wohnung, alles ist kaputt!“

      Tränen kullern ihr über die Wangen. Marie nimmt sie in den Arm. 

      Die Luftfee Lisanna fliegt herab und tröstet Ina: 

      „Nicht traurig sein, wenn der Frühling kommt, werde ich euch helfen.“

      So
				schnell die Fee gekommen ist, so schnell ist sie wieder
				weg.
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      The next morning all the animals look sadly out of their tree holes. 
Bushes, branches and entire trees are scattered about.

      “We are very fortunate that our tree didn‘t fall down“, Wilbur says.

      “Yes, but what has happened to the swallow nests?“, Olivia wonders.

      They fly to the nests.

      But nothing is left of them. Olivia gulps.

      “Our home, everything is destroyed!“

      Tears roll down her cheeks. Marie puts her arm around her.

      Fairy Heather flies down and comforts Olivia:

      “Don‘t be sad, when spring comes I will help you.“

      As quickly as the fairy appeared, she is gone again. 

    
    Illustration

      
    [image: missing image file]
      

    
    Kapitel zwölf / Chapter twelve

      [image: navpoint-flag-de]Deutsch[image: navpoint-flag]English[image: mini-illustration]Illustration

      [image: missing image file]Es ist bitter, bitterkalt

      Der Winter zieht über Nacht ins Land. Alles ist schneebedeckt. Dicke Eiszapfen hängen herab.

      Emily sucht ihre Vorräte. Doch sie findet ihre Vorratskammer nicht mehr. 

      Ina und Marie zittern vor Kälte und Hunger. 

      „Hunger, Hunger, Hunger haben wir!“, rufen Ina und Marie.

      Und siehe da! Buntspecht Harry kommt zu Besuch.

      Und was bringt er mit? Er bringt ein paar Nüsse mit. 

      „Harry, du bist der beste Buntspecht, den es gibt“, sagt Ina. 

      Gierig essen alle die Nüsse. In der Nacht wird es bitterkalt. 

      Emily
				wärmt Ina und Marie mit ihrem buschigen Schwanz.
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      Winter has arrived over night. Everything is covered in snow. Large icicles are hanging down.

      Suzy is looking for her provisions. But she cannot find her storeroom anymore. 

      Olivia and Marie are shivering from cold and hunger.

      “We‘re hungry, so hungry!“, Olivia and Marie call out.

      And look! Woodpecker Wilbur stops by. 

      And what does he have with him? He has brought some nuts.

      “Wilbur, you‘re the best woodpecker there is“, says Olivia.

      They all gobble up the nuts. In the night it gets icy cold. 

      Suzy warms Olivia and Marie with her bushy tail. 
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      [image: missing image file]Guten Abend, gute Nacht

      Alle sind traurig. Wie soll es weitergehen? Zu der Kälte kommt auch noch der Hunger! Keiner kann einschlafen. Ina denkt an ihre Familie: „Ach, wie schön es wäre, wieder bei meiner Familie zu sein!“ 

      Ina fängt erst an zu summen und dann zu singen:

      „Alle Vögel sind schon da, alle Vögel alle. Schwalben, Amseln, Fink und Star und die ganze  Vogelschar kommen bald auch dieses Jahr, alle Schwalben alle.“

      Marie ist ganz gerührt: „Ina, du singst so schön. Toll, dass du wieder singst! Jetzt geht es mir schon viel besser. Wenn die Schwalben kommen, ist ja wieder Frühling und das Glück kehrt ein!“ 

      Emily weint vor Rührung: „Danke Ina. Es wird alles wieder gut.“

      Sogar der Nachbar Harry klopft mehrmals an die Decke: „Wunderschön, so wunderschön!“

      Beruhigt
				schlafen alle ein. Selbst beim Einschlafen singt Ina
				noch. Und wirklich! Am nächsten Morgen kehrt das Glück
				zurück. Marie wischt mit ihrem Pinsel den Schnee vom
				Boden. Dabei entdeckt Ina unter Zweigen die Vorratskammer
				von Emily. So viele Nüsse! Die Freude ist riesengroß. 
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      Everyone is sad. How can they go on? They‘re all cold, and hungry too! No one can fall asleep.  
Olivia thinks about her family: “Oh, how lovely it would be to be with my family again!“

      Olivia first starts to hum and then to sing:

      “All the birdies are now here, all the birdies, all. Swallows, starlings, finch and blackbirds,  teeny-weeny, small and big birds, will be coming this year too, all the swallows, all.“ 

      Marie is very touched: “Olivia, you sing so beautifully. Great that you‘re singing again! I already feel much better. When the swallows return it will be springtime and we will be happy again too!“

      Suzy is moved and teary: “Thank you Olivia, everything is going to be alright.“

      Even their neighbor Wilbur knocks on his ceiling a few times: “Beautiful, so beautiful!“

      Comforted, they all fall asleep. Olivia is still singing while she falls asleep. It‘s true! The next morning happiness is back. Marie sweeps the snow from the ground with her paint brush. That‘s when Olivia discovers Suzy‘s storeroom underneath some twigs. So many nuts! They are overjoyed.

    
    Illustration
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    Kapitel vierzehn / Chapter fourteen

      [image: navpoint-flag-de]Deutsch[image: navpoint-flag]English[image: mini-illustration]Illustration

      [image: missing image file]Die Luftfee Lisanna

      Endlich wird es langsam wärmer. Die ersten Sonnenstrahlen machen alle Tiere glücklich. 

      „Die armen Schwalben. Wenn sie zurückkehren, werden sie keine Wohnungen mehr haben“,  sagt Ina zu Marie. Die Luftfee Lisanna rauscht auf die beiden zu:

      „Wie versprochen helfe ich dir! Fliege mit und folge mir!“ 

      Ina, Harry und Marie fliegen der Fee nach. Emily läuft hinterher. 

      Alle Tiere des Waldes stehen vor den zerstörten Nestern. Und alle helfen, die Schwalbennester wieder aufzubauen. 

      Sie sammeln Grashalme. Der Biber bringt Zweige, Der Maulwurf besorgt die Schlammklümpchen zum Ankleben. Und zum Auspolstern der Nester legt Harry noch viele weiche Federn hinein. 

      Viele kleine Nester werden so gebaut. Und Marie malt die Nester bunt an.

    
    [image: missing image file]Fairy Heather

      It‘s finally getting warmer. The animals are happy about the first rays of sunshine.

      “The poor swallows. When they return they won‘t have any more homes“, says Olivia to Marie.

      Fairy Heather swooshes down to them:

      “Like I promised, I will help you! Come, fly with me!“

      Olivia, Wilbur and Marie fly after the fairy. Suzy runs behind them.

      All the animals of the forest stand in front of the destroyed nests. They all help to build up the swallow nests again.

      They collect grass. The beaver brings twigs. The mole gets clumps of mud to stick everything together.

      Wilbur lays many soft feathers in the nests for cushioning.

      Many small nests are built this way. And Marie paints the nests many different colors. 

    
    Illustration
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    Kapitel fünfzehn / Chapter fifteen

      [image: navpoint-flag-de]Deutsch[image: navpoint-flag]English[image: mini-illustration]Illustration

      [image: missing image file]Die Schwalben kehren zurück

      Und dann ist es soweit. Die ersten Schwalben kehren zurück. Sie fliegen näher. Ja, was ist denn aus ihren alten Nestern geworden! Die Nester sind so schön bunt. Alle Schwalben staunen. 

      Wer kann das wohl gewesen sein? Mama und Papa Schwalbe suchen überall ihre Tochter.  
Ina sieht ihre Familie zuerst. Sie umarmen sich. Tränen fließen vor Freude. Und Ina erzählt und erzählt.  
Von der Kälte, vom Hunger und von den zerstörten Nestern und ihren Freunden. 

      „Und
				dann habe ich auch wieder angefangen zu singen“, sagt Ina
				und fängt an zu singen:  
„Alle Vögel sind schon da, alle Vögel alle. Schwalben, Amseln, Fink und Star und die ganze  Vogelschar kommen bald auch dieses Jahr, alle Schwalben alle.“ 

      Alle Schwalben und alle Tiere sind gerührt.

      Seit diesem Tage singt die Schwalbe Ina zu jeder Tages- und Nachtzeit ihre Lieder. Und manchmal auch noch Schlaflieder. 

      Sobald Ina anfängt zu singen, lassen die Tiere alles stehen und liegen und hören andächtig zu.

    
    [image: missing image file]The swallows return

      The time has finally come. The first swallows return. They‘re getting closer. Look, what has happened to their old nests! They are so wonderfully colorful. All the swallows are amazed.

      Who could have done that? Mama and Papa swallow look everywhere for their daughter. Olivia sees her family first. They give each other big hugs. They cry tears of joy. Olivia talks and talks about everything that has happened. She tells about the cold winter, the hunger, the destroyed nests, and about her friends.

      “And then I also started to sing again“, says Olivia and starts to sing:  
“All the birdies are now here, all the birdies, all. Swallows, starlings, finch and blackbirds, teeny-weeny, small and big birds, will be coming this year too, all the swallows, all.“

      All the swallows and the animals are moved. 

      From this day on swallow Olivia sings her songs anytime of day or night. And sometimes she even sings lullabies.

      As soon as Olivia starts to sing, all the animals stop with what they‘re doing, and listen carefully to her.

    
    Illustration
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    Weitere Bücher / Other books

      Weitere Bücher und Hörspiele
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Marienkäfer Marie findet einen  Malkasten. Alle Tieren malt  sie an. Die Tiere finden das gar  nicht lustig. Marie ist darÜber  sehr traurig. Sie fliegt von zu  Hause weg! Wird Marie einen Ort  finden, wo sie ihre Punkte malen  darf?
    	[image: image]

Marienkäfer Marie ist verzweifelt.  Sie kann nicht mehr malen. Ihre  Hand und ihr Flügel sind verstaucht.  Die Libelle Lolita, die immer anderen  Tieren hilft, verarztet auch Marie.  Wird Marie jemals wieder richtig  malen können? Als der Sommer sich  dem Ende neigt, geht es Lolita gar  nicht gut. Wer hilft jetzt Lolita?
    

    
    	[image: image]

Marienkäfer Marie sucht eine  Wildschweinborste und trifft dabei  auf das kleine Wildschwein Max,  der sich nicht dreckig machen  will. Doch dann fällt eine Freundin  von Max ins Moor.  Kann Max ihr helfen?
    	[image: image]

Ideal zum Sprachenlernen! 
Eine Auswahl der besten Lieder  der Serie Marienkäfer Marie in  Deutsch
			  und Englisch. 
Andere Kombinationen  in verschiedenen Sprachen:  z. B. Russisch, Spanisch,  Türkisch, Chinesisch.
    

    
    	[image: image]

Der kleine Bussard Horst  möchte keine Mäuse fangen.  Er spielt lieber mit den Mäusen.  Seinen Eltern gefällt das gar  nicht! Doch dann wird die  Bussardfamilie von Krähen bedroht...
    	[image: image]

Marienkäfer Marie trifft die kleine  Schwalbe Ina. Keiner möchte mehr  Inas Gute-Nacht-Lieder hören, die sie  den ganzen Tag über singt. Darüber  ist Ina sehr traurig. Als ihre Familie in  den Süden fliegen will bleibt Ina bei  ihrer kranken Freundin Marie.
    

    
    	[image: image]

Marienkäfer Marie macht eine  Reise in die Berge und trifft dabei  auf die kleine Gämse Jana, die  nicht, über Stock und Stein,  springen will. Doch dann bricht eine Lawine los.      Jana und Marie werden in einer Höhle eingeschlossen… 
    	[image: image]

Zitronenfalter Zitro möchte sich  unbedingt verlieben. Doch was er  auch probiert, irgendwie klappt es  nicht mit dem Verlieben.  Doch dann passiert etwas, mit  dem er nicht mehr gerechnet hat...
    

      

    
    Other books and radio plays
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Ladybird Marie paints all the   animals with dots. The animals   don't like them. Marie is very   sad. She flies away from her   home! Will Marie find a place   where she can paint her dots?
    	[image: image]

Ladybird Marie is sick. She can   no longer paint. Her hands and   wings are in splints. Diana, the   dragonfly always helps other   animals and helps Marie. Will   Marie ever paint again? As the   summer comes to an end, Diana   feels unwell. Now who can help   Diana?
    

    
    	[image: image]

On her search for a bristle Ladybird   Marie meets Max,   the little wild boar who thinks   mud and dirt are disgusting. He   doesn't want to get dirty. All the   animals laugh at him. Max is   not amused. Then Max's friend   is drowning in the pond. Can   Max save her?
    	[image: image]

Multilingual.  
Ideal for language learning. 
 Updated with new and wellknown songs in three languages   incl. instrumental versions:   Nominated for Prix Europe.  For further language   combinations, see the individual countries.
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A story of the
						little Buzzard Ben who doesn‘t like to catch
						mice.  He prefers to play with them.  His
						parents don‘t like this!  But then the buzzard
						family is threatened by crowss ...
    	[image: image]

Ladybird Marie meets little swallow Olivia. Nobody wants to hear Olivia's good-night-songs any more which
she is singing all day. Olivia is very
sad about this. When her family flys
south, Olivia decides to stay at home
with her sick friend Marie.
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Ladybird Marie travels into the mountains and meets little chamois Chloe who doesn't like to leap over hedges and ditches. 
But then an avalanche breaks loose.  
Chloe and Marie are 
trapped in a cave…
    	[image: image]

Brimstone
						butterfly Billy will  eventually fall in
						love.  But every time he tries he
						fails.  Then something happens something
						unpredictable...
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    Die Seepferdchenbande (Band 1)

    Im Jahre 2555 n. Chr., lebt in den Meerestiefen eine Seepferdchenbande in einem untergegangenen Leuchtturm.  
Seepferdchenprofessorin Kora macht mit Hilfe ihres Muschelfernrohres eine tolle Erfindung. Sie kann Seepferdchen in die Hülle von Menschen beamen (verwandeln).  
Die Menschen leben auf Seifenblaseninseln, die nicht untergehen können. Sie nehmen nach der Verwandlung das Wesen und Aussehen der Seepferdchen an.  
Als Punky, ein Mitglied der Seepferdchenbande wieder mal verfolgt wird, beamt ihn die Professorin in die Hülle eines Menschen. Dieser ist ein nervöser Dirigent, der ein Konzert leiten soll. Doch er findet seinen Taktstock nicht. Das Publikum ist sehr ungeduldig und fordert ihn auf endlich anzufangen. In diesem Augenblick verwandelt er sich langsam in das Seepferdchen Punky. 
Und hier beginnt das erste Abenteuer der Seepferdchenbande.
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    Die Seepferdchenbande (Band 2)

    Die Suche nach den verlorenen Eltern

    Punky und Lollo suchen verzweifelt ihre vermissten Eltern.  
Mit Hilfe des Muschelfernrohres der Professorin Kora entdecken sie endlich ihre Eltern. Sie leben auf den Seifenblaseninseln unter den Menschen. Von ihnen wurden sie aus dem Meer gefischt.  
Gegen ihren Willen müssen sie für die Menschen arbeiten.  
Die Seepferdchenbande will das auf keinen Fall hinnehmen!  
Koralie, die Tochter der Professorin hat ein Plan.  
Und hier beginnt das zweite Abenteuer der Seepferdchenbande.
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    The sea horse gang (Volume 1)

    In the year 2555 A.D. a sea horse gang lives in the depths of the sea in a sunken lighthouse. 

    Lady sea horse professor Kora invents a great thing with the help of her telescope made of shells. It can beam (transform) sea horses into the the bodies of people. People live on soap bubble islands, which cannot sink. After the transformation they look and act like the sea horses.

    When Punky, a member of the sea horse gang, is chased again, the professor beams him into the body of a human. This person is a nervous conductor, who is supposed to conduct a concert. 

    But he cannot find his baton. The audience is very impatient and demands for him to start. At that moment he slowly turns back into the sea horse Punky. 

    This is where the sea horse gang‘s first adventure begins.
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    The sea horse gang (Volume 2)

    The search for the lost parents

    Punky and Lollo are desperately looking for their missing parents.

    With the help of lady professor Kora‘s shell-telescope they finally discover their parents. They live on the soap bubble islands among people who fished them out of the sea. 

    Their parents are forced to work for the people.  
The sea horse gang will not accept this at all! Koralie, the professor‘s daughter has a plan.

    And this is where the sea horse gang‘s second adventure begins.

      

    
    Neuauflage des Klassikers

      [image: missing                            image                            file]Neuerscheinung! Deutsch-Englisch.
Marienkäfer
																								  Marie
																								  trifft
																								  die
																								  kleine
																								  Schwalbe
																								  Ina. Keiner
																								  möchte
																								  mehr
																								  Inas
																								  Gute-Nacht-Lieder
																								  hören,
																								  die
																								  sie
																								  den
																								  ganzen
																								  Tag
																								  über
																								  singt. 
Darüber
																								  ist Ina sehr traurig. Als ihre Familie in den Süden fliegen will bleibt Ina bei ihrer kranken Freundin Marie.

       

      [image: missing                            image                            file]New release of the classic in German-English!  
Ladybird Marie meets little swallow Olivia. Nobody wants to hear Olivia‘s good-night-songs any more which she is singing all day. Olivia is very sad about this. When her family flys south, Olivia decides to stay at home with her sick friend Marie.
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